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  За автора


  
    Баската писателка Долорес Редондо (р. 1969) е следвала право и… гастрономия. От няколко години държи и ресторант. В библиографията й фигурират книги за деца, разкази, повести и един исторически роман. А с „Невидимият пазител”, както казват критиците, „навлиза с гръм и трясък в криминалния жанр” и веднага бива забелязана.


  


  Анотация


  
    
      Трупът на младо момиче е открит на брега на река Бастан. Не е първият, няма да е и последният. Странният мизансцен говори за зловеща церемония, сякаш дело на нечиста сила. Пресата припомня легендата за басахауна, господаря на гората, а инспектор Амая Саласар, която води разследването, ще трябва да съчетае съвременните научни методи с познанията си за народните вярвания. Само така ще може да открие „невидимия пазител”, който нарушава мирния живот в баското градче Елисондо.


      „Невидимият пазител” е първият роман от криминалната трилогия за Бастан, с който Долорес Редондо предизвиква истински фурор в Испания, а според авторитетното списание „Лир” е една от десетте най-добри кримки за 2013 г.

    

  


  
    



    На Едуардо, който ме помоли да напиша тази книга,


    и на Рикард Доминго, който я видя, когато беше невидима.


    



    


    На Рубен и Естер, затова че ме разсмиват до сълзи.

  


  „Забравянето е неконтролируем акт. Колкото повече искаш да оставиш нещо в миналото, толкова повече то те преследва.“


  Уилям Джонас Баркли


  


  


  



  „Но, мило дете, тази ябълка не е като другите, тази ябълка е вълшебна.“


  Снежанка и седемте джуджета, Уолт Дисни


  1


  Аиноа Елисасу бе втората жертва на басахауна1, макар тогава пресата да не го наричаше така. Едва по-късно се разчу, че покрай труповете са открити косми от животни, парченца кожа и следи със съмнителен човешки произход, свързани с някаква зловеща церемония по пречистване. Сякаш някаква нечиста, дяволска и древна сила бе белязала телата на тези невръстни момичета с разкъсани дрехи, обръснати слабини и непорочно разтворени длани.


  
    1 Буквално „господарят на гората“. – Б. а.

  


  Всеки път когато й звъняха рано сутрин, за да отиде на местопрестъплението, инспектор Амая Саласар изпълняваше един и същи ритуал – изключваше будилника, за да не притеснява Джеймс, грабваше дрехите и телефона си и много бавно слизаше по стълбите към кухнята. Обличаше се, докато пиеше кафето с мляко, оставяше бележка на мъжа си, след което скачаше в колата и шофираше, потънала в празни мис­ли – фонов шум, който обгръщаше съзнанието й винаги когато ставаше преди съмване и който я съпътстваше като следа от недовършено събуждане и сега, макар да трябваше да кара повече от час от Памплона до мястото, където я чакаше жертвата. Направи твърде остър завой и свистенето на гумите я накара да осъзнае, че е твърде разсеяна; тогава се застави внимателно да следи криволичещия нагоре път, който навлизаше в гъс­тите гори край Елисондо. Пет минути по-късно спря до едно сигнално колче и разпозна спортния автомобил на доктор Хосе Сан Мартин и джипа на съдия-следовател Естебанес. Слезе от колата и тръгна към багажника, извади гумени ботуши и ги обу, подпирайки се на бронята, докато младши инспектор Йонан Ечайде и инспектор Монтес се приближаваха.


  – Грозна работа, шефке, момиче е. – Йонан погледна записките си. – Дванайсет- или тринайсетгодишна. В единайсет вечерта родителите й подали сигнал, че още не се е прибрала вкъщи.


  – Малко рано, за да я обявят за издирване – отбеляза Амая.


  – Да. Изглежда, се е обадила на мобилния на големия си брат към осем и десет, за да му каже, че е изпуснала автобуса за Арискун.


  – И брат й е мълчал до единайсет?


  – Е, знаете как е. „Нашите ще ме убият. Моля те, не им казвай. Ще видя дали родителите на някоя приятелка могат да ме докарат.“ Замълчал си е и се заиграл на плейстейшъна. В единайсет, когато видял, че сестра му не се прибира, а майка му започва да се побърква, приз­нал, че Аиноа е звъняла. Родителите отишли в участъка в Елисондо и настояли, че с дъщеря им се е случило нещо. Не отговаряла на мобилния, а вече били говорили с всичките й приятелки. Намерил я един пат­рул. Като стигнали завоя, полицаите видели обувките й на банкета – обясни Йонан, сочейки с фенерчето към място в края на асфалта, където лъщяха грижливо подравнени черни лачени обувки с малък ток. Амая се наведе, за да ги разгледа.


  – Изглеждат нарочно поставени така. Да не ги е пипал някой? – попита тя.


  Йонан отново погледна бележките си. Амая си каза, че прецизността на младия инспектор, който освен това бе антрополог и археолог, е истински дар в тежки случаи като очертаващия се.


  – Не. Така си бяха. Подравнени и сочещи към пътя.


  – Кажи на колегите от „Пръстови отпечатъци“ да дойдат, след като приключат, за да огледат вътрешността на обувките. Който ги е сложил по този начин, е трябвало да пъхне пръсти вътре.


  Инспектор Монтес, който до момента бе мълчал, съзерцавайки върховете на марковите си италиански мокасини, вдигна сепнато глава, сякаш се будеше от дълбок сън.


  – Саласар – промърмори той вместо поздрав.


  И се насочи към банкета, без да я изчака. Амая нап­рави слисана физиономия и се обърна към Йонан.


  – На този пък какво му става?


  – Не знам, шефке, но пътувахме от Памплона в една кола и през цялото време не обели и дума. Изглежда ми леко пийнал.


  Да, и на нея така й се струваше. След развода си инс­пектор Монтес съвсем бе пропаднал, и то не заради внезапната си мания по италианските обувки и ярките вратовръзки. В последните седмици го намираше особено отнесен, потънал в собствения си свят, студен и непроницаем, съвсем необщителен.


  – Къде е момичето?


  – До реката. Трябва да слезем в дерето – каза Йонан, сочейки надолу с извинителна физиономия, сякаш по някакъв начин бе отговорен за това, че трупът е намерен точно там.


  Докато се спускаше по склона, издълбан в скалата от хилядолетната река, Амая видя в далечината прожекторите и ограничителните ленти, очертали периметъра на действие на полицаите. Встрани съдия-следовател Естебанес разговаряше тихо със съдебния секретар и от време на време поглеждаше към мястото, където лежеше тялото. Двама фотографи от Криминална полиция го заснемаха със светкавици от всички ъгли. До трупа клечеше експерт от Наварския институт по съдебна медицина, който очевидно измерваше температурата на черния дроб.


  Амая установи със задоволство, че що се отнася до влизането и излизането от заградената зона, всички присъстващи спазват реда, определен от първите полицаи, пристигнали в района. Но въпреки това й се стори, че както винаги има твърде много хора. Бе граничещо с абсурда чувство, което вероятно се дължеше на католичес­кото й възпитание, но когато трябваше да застане пред поредния труп, неизменно изпитваше онази пот­ребност от смиреност и уединение, която я обземаше на гробища и която се нарушаваше от професионалното, дистанцирано и чуждо присъствие на онези, които сновяха край тялото – едничък свидетел на деянието на убиеца, но въп­реки това безмълвен, ням, самотен в своя ужас.


  Приближи се бавно, разглеждайки мястото, което някой бе избрал, за да убие. На брега се бе образувал ръкав от сиви заоблени камъни, вероятно донесени от придошлите води миналата пролет, сух пояс, широк към девет метра, който се простираше докъдето можеше да види на смътната светлина на настъпващото утро. Отсрещният бряг, едва четири метра широк, навлизаше в гъста гора, която ставаше още по-непроходима, когато човек проникнеше в нея. Инспекторката изчака няколко секунди, докато експертът от Криминална полиция прик­лючи със снимките на трупа; след това се приближи, застана до краката на момичето, прочисти както обикновено съзнанието си от други мисли, погледна тялото, проснато до реката, и прошепна кратка молитва. Едва тогава се почувства готова да погледне на него като на дело на убиец.


  Аиноа Елисасу бе имала красиви кафяви очи приживе, но сега отправеният й към безкрая пог­лед бе зас­тинал в изражение на почуда. Леко килнатата й назад глава разкриваше парче груба корда, което се бе врязало във врата й толкова дълбоко, че почти не се виждаше. Амая се наведе над тялото, за да разгледа възела.


  – Дори не е вързана, просто я е стягал, докато момичето е спряло да диша – прошепна тя почти на себе си.


  – За това трябва сила, може би е мъж? – предположи Йонан зад гърба й.


  – Възможно е, макар момичето да не е много високо, един и петдесет и пет най-много, освен това е доста слабо. Може да е била и жена.


  Доктор Сан Мартин, който до момента бе разговарял със съдия-следователя и съдебния секретар, се приближи до трупа, като преди това си взе довиждане с магистрата с характерното си ритуално целуване на ръка.


  – Инспектор Саласар, винаги е удоволствие да ви видя, дори при тези обстоятелства – заяви той тържествено.


  – Удоволствието е и мое. Доктор Сан Мартин, какво ще кажете?


  Лекарят взе записките, които му подаде асистентът, и ги прегледа набързо, навеждайки се над трупа, като междувременно хвърли одоб­рителен поглед на Йонан, приветствайки младостта и знанията му. Поглед, който Амая поз­наваше добре. Само преди няколко години тя бе младшият инспектор, когото той бе обучавал в потайностите на смъртта – удоволствие, което изтъкнатият професор Сан Мартин никога не пропускаше да си достави.


  – Приближете се, Ечайде, елате тук, може да научите нещо.


  Доктор Сан Мартин нахлузи хирургическите ръкавици, които извади от кожена лекарска чанта, и опипа леко челюстта, врата и ръцете на момичето.


  – Какво знаете за трупното вкочаняване, Ечайде?


  Йонан въздъхна, след което заговори с тон, подобен на онзи, който вероятно бе използвал в ученическите си години, за да отговаря на учителката.


  – Предизвиква се от химично изменение в мускулите. Започва да става видимо от клепачите, обхваща гърдите, торса и крайниците, достига пълен ефект след около дванайсет часа и изчезва в обратен ред, когато мускулите започнат да се разлагат под действието на млечната киселина след около трийсет и шест часа.


  – Не е зле. Какво друго? – насърчи го докторът.


  – Вкочаняването е един от главните признаци, по които може да се определи кога е настъпила смъртта.


  – А смятате ли, че степента на вкочаняването е достатъчна, за да се направи обосновано предположение?


  – Ами.... – поколеба се Йонан.


  – Категорично не – отсъди Сан Мартин. – Степента на вкочаняване може да варира в зависимост от мускулния тонус на покойника, температурата в помещението или навън, както в този случай. Крайните температури могат да произведат същия ефект като трупното вкочаняване (например при трупове, изложени на висока температура). А може да става дума за трупен спазъм, знаете ли какво е това?


  – Мисля, че така се нарича процесът, при който след нас­тъпването на смъртта мускулите на крайниците се схващат до такава степен, че става трудно да се измъкне какъвто и да било предмет, който човекът е държал приживе.


  – Така е, и затова върху съдебния патолог пада огромна отговорност. Давността не бива да се определя, без да се вземат предвид тези аспекти и разбира се, хипостазите... с други думи, трупните петна. Сигурно сте гледали някой от онези американски сериали, в които съдебният лекар се навежда над трупа и след две минути вече е определил часа на смъртта – каза той, повдигайки театрално вежда. – Позволете да ви кажа, че това е лъжа. Анализът на количеството калий във вътреочната течност също допринася много, но ще мога да установя часа с максимална точност едва след аутопсията. Сега, и въз основа на това, с което разполагам, мога да ви кажа само едно – тринайсетгодишна от женски пол. По температурата на черния дроб бих казал, че е мъртва от два часа. Все още няма вкочаняване – отсъди той, опипвайки отново челюстта на момичето. – Съвпада до голяма степен с обаждането й до брата и сигнала на родителите. Да, не повече от два часа.


  Амая го изчака да стане и зае неговото място, приклякайки до момичето. Не й убягна облекченият вид, който придоби Йонан, след като се отър­ва от проверката на съдебния лекар. Безжизнените очи и полуотворената уста на девойката, сякаш в знак на почуда или на последен опит да си поеме въздух, придаваха на лицето й израз на детинска изненада, като на малко момиче на рождения му ден. Дрехите й бяха срязани с точни разрези от шията до слабините и отгърнати от двете й страни като опаковката на някакъв зловещ подарък. Лекият бриз откъм реката разроши правия й бретон и Амая усети аромат на шампоан, примесен с остър мирис на цигари. Запита се дали е пушила.


  – Мирише на цигари. Разбрахте ли дали е носила чанта?


  – Да, носила е. Още не се е появила, но хората ми претърсват района в радиус от един километър – обади се инспектор Монтес, протягайки ръка към реката.


  – Попитайте приятелките й къде и с кого са били.


  – Когато съмне, шефке – отвърна Йонан, докосвайки часовника си. – Приятелките й сигурно са тринайсетгодишни хлапета, сега би трябвало да спят.


  Тя разгледа ръцете, разположени от двете страни на тялото. Бяха бели, безупречно чисти и обърнати с дланите навън.


  – Забелязахте ли положението на ръцете? Някой ги е нагласил така.


  – Съгласен съм – каза Монтес, застанал прав до Йонан.


  – Да ги снимат и ги огледайте добре. Може би е опитала да се защити. Макар ноктите и ръцете да изглеждат доста чисти, може да извадим късмет – каза тя, обръщайки се към експерта от Съдебна медицина.


  Лекарят отново се наведе над момичето.


  – Трябва да се изчака аутопсията, но като причина за смъртта аз бих заложил на асфиксия. А предвид силата, с която кордата се е впила в плътта, бих казал, че смъртта е нас­тъпила много бързо. Порязванията, които виждате по тялото, са повърхностни и целта им е била единствено да се разрежат дрехите. Нанесени са с изключително остър инструмент – бръснач, макетно ножче или скалпел. Това ще установя по-късно, но когато са правени, момичето вече е било мъртво – почти няма кръв.


  – Ами слабините? – обади се Монтес.


  – Смятам, че е използвал същия остър предмет, за да обръсне и срамните й косми.


  – Може би за да си вземе част от тях като трофей, шеф­ке? – предположи Йонан.


  – Не, не вярвам. Виж как ги е разхвърлял край тялото – отбеляза Амая, кимайки към няколко купчинки фини влакънца. – По-скоро е искал да ги махне, за да ги замени с това – каза тя и посочи мазната златиста сладка, поставена върху голите слабини на момичето.


  – Ама че изрод. Защо им е да правят такива неща? Не му е стигнало да убие детето, а е трябвало да сложи и това там. Какво ли става в главата на някой, който върши подобни неща? – възкликна Йонан отвратено.


  – Това ти е работата, момче, да разбереш как разсъждава този мръсник – каза Монтес, заставайки до доктор Сан Мартин.


  – Изнасилил ли я е?


  – По-скоро не, макар че не мога да бъда сигурен, докато не я прегледам по-обстойно. Мизансценът носи ярко изразен сексуален характер. Разкъсаните дрехи, откритите гърди, обръснатите слабини... И тази сладка... Прилича на кексче, или...


  – Това е чанчигори – намеси се Амая. – Типична сладка за този регион, макар и по-малка, отколкото съм свикнала да виждам. Но несъмнено е чанчигори. Масло, брашно, яйца, захар, пръжки, рецептата е много стара. Йонан, да я сложат в плик, и ако обичате – Амая се обърна към всички, – нито дума за нея, за момента информацията е конфиденциална.


  Всички кимнаха.


  – Приключихме тук. Сан Мартин, ваша е. Ще се видим в Съдебна медицина.


  Амая се изправи и погледна за последен път към момичето, преди да поеме нагоре по склона към колата.
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  Тази сутрин инспектор Монтес бе избрал видимо скъпа лилава копринена вратовръзка в съчетание с виолетова риза; резултатът бе елегантен, но с тези дрехи напомняше твърде много на ченге от американски филм. Вероятно същото си мислеха и полицаите, които пътуваха с тях в асансьора. На Амая не й убяг­на пренебрежителната физиономия, която единият направи на другия на излизане. Погледна Монтес, да не би и той да е забелязал, но мъжът преглеждаше бележките на своя смартфон, обгърнат в облак парфюм и привидно равнодушен към впечатлението, което правеше.


  Вратата на заседателната зала беше затворена, но преди да успее да докосне дръжката, един униформен полицай я отвори отвътре, сякаш бе стоял там в очакване да дойдат, след което нап­рави крачка встрани. В просторното и светло помещение инспектор Саласар завари повече хора, отколкото очакваше. Началникът на полицията седеше отпред, а вдясно от него имаше две празни места. Даде им знак да се приближат и докато прекосяваха залата, започна с представянията.


  – Инспектор Саласар, инспектор Монтес, вече поз­навате инспектор Родригес от Съдебна медицина, както и доктор Сан Мартин. Младши инспектор Агире от отдел „Наркотици“, младши инспектор Сабалса и инспектор Ириарте от участъка в Елисондо. По случайност ги е нямало там, когато са открили трупа.


  Амая се здрависа с тях и кимна на онези, които вече познаваше.


  – Инспектор Саласар, инспектор Монтес, събрах ви тук, защото подозирам, че случаят Аиноа Елисасу ще има повече последствия, отколкото очаквахме – каза началникът, докато отново сядаше, приканвайки ги да направят същото. – Тази сутрин инспектор Ириарте се свърза с нас, за да ни разкрие нещо, което може би ще бъде важно за напредъка на разследването ви.


  Инспектор Ириарте се наведе напред, опирайки на масата чифт ръчища, достойни за дървосекач.


  – Преди месец, по-точно на пети януари – започна той, сверявайки бележките си от малък тефтер с черни кожени корици, който почти се губеше в ръцете му, – един пастир от Елисондо, който карал овцете си на водопой на реката, намерил труп на момиче: Карла Уарте, на седемнайсет години. Изчезнала в новогодишната нощ, след като била в дискотека „Краш Тест“ в Елисондо, с компания и с приятеля си. Към четири сутринта излязла с него, а след четирийсет и пет минути момчето се върнало само. Казало на свой приятел, че са се скарали, че е слязла ядосана от колата и си е тръгнала пеша. Приятелят му го убедил да я потърсят, върнали се след около час, но не открили и следа от нея. Не се притеснили особено, защото районът е много посещаван от двойки и пушачи на трева. Пък и момичето било много популярно, така че предположили, че някой я е закарал. В колата на приятеля й намерихме нейни кос­ми и една силиконова презрамка за сутиен.


  Ириарте си пое дъх и погледна Монтес и Амая, преди да продължи:


  – И тук идва онова, което може да ви заинтригува. Карла се e появила в район на около два километра от мястото, където са намерили Аиноа Елисасу. Удушена с найлонов канап и с разрязани дрехи.


  Амая погледна разтревожено Монтес.


  – Помня, че четох за този случай в пресата. Пубисът обръснат ли беше? – попита тя.


  Ириарте погледна младши инспектор Сабалса, който отговори:


  – Всъщност изобщо не е имала пубис, бил е отхапан, по всичко личи – от животни. В док­лада от аутопсията са документирани следи от зъби на поне три вида животни, както и козина от глиган, лисица и нещо, което би могло да бъде мечка.


  – Господи! Мечка? – възкликна Амая с невярваща усмивка.


  – Не сме сигурни, изпратихме отливките в Пиренейс­кия институт за едри бозайници, още не сме получили отговор, но...


  – Ами сладка?


  – Нямало е курабийка. Но може и да е имало. Това би обяснило ухапванията в зоната на слабините, животните биха били привлечени от подобен сладък непривичен аромат.


  – Имало ли е ухапвания на други места по тялото?


  – Не, ухапвания не, но е имало следи от нокти.


  – А срамни косми, разхвърляни около трупа? – нас­тоя Амая.


  – Не, но трябва да имате предвид, че трупът на Карла Уарте е бил частично потопен в реката от глезените до бедрата и че в дните след нейното изчезване е валял проливен дъжд. Ако е имало нещо, водата го е отнесла.


  – Не си ли спомнихте това вчера, докато преглеждах­те момичето? – попита Амая, обръщайки се към съдебния лекар.


  – Разбира се – кимна Сан Мартин, – но нещата не са толкова ясни, има само прилики. Знаете ли колко трупа виждам всяка година? В много случаи имат общи елементи, без въобще да имат някаква връзка. Направи ми впечатление, но преди да кажа нещо, трябваше да прег­ледам записките си от аутопсията. В случая на Карла всичко сочеше към сексуално насилие от страна на нейния приятел. Момичето беше натъпкано с наркотици и алкохол, имаше няколко смучки на шията и белег от ухапване на гърдата, който съвпадаше с неговите зъби. Освен това намерихме следи от кожа на заподозрения под нок­тите й, които съвпадаха с дълбока драскотина на врата му.


  – Имаше ли семенна течност?


  – Не.


  – Какво разказа момчето? Между другото, как се казва той? – попита Монтес.


  – Казва се Мигел Анхел де Андрес. Според него освен алкохол бил взел и кокаин, и екстази – Агире се усмихна, – и съм склонен да му вярвам. Задържахме го на шести януари и отново беше дрогиран, даде положителен тест за четири вида наркотици, включително кокаин.


  – Къде е това съкровище сега? – попита Амая.


  – В затвора в Памплона, в очакване на делото, с обвинения в сексуално насилие и убийство, без право на гаранция. Имаше предишни провинения заради наркотиците – отвърна Агире.


  – Колеги, мисля, че се налага посещение в затвора, за да разпитаме отново Мигел Анхел де Андрес. Може би не е излъгал, като е казал, че не е убил момичето.


  – Доктор Сан Мартин, може ли да ни предоставите док­лада от аутопсията на Карла Уарте? – попита Монтес.


  – Разбира се.


  – Интересуват ни главно снимките от местопрестъплението.


  – Ще ви ги предоставя възможно най-бързо.


  – И няма да е излишно да се прегледат отново дрехите на момичето, вече знаем какво търсим – уточни Амая.


  – Този случай бе поет от инспектор Ириарте и младши инспектор Сабалса от участъка в Елисондо – намеси се началникът, – вие сте оттам, нали?


  Амая кимна.


  – Те ще ви окажат нужната помощ – каза той, изправяйки се на крака и закривайки оперативката.
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  Момчето, което виждаше пред себе си, седеше леко прегърбено, сякаш носеше голям товар на плещите си, ръцете му висяха отпуснато на коленете, под кожата на лицето му прозираха стотици миниатюрни розови вени, а под очите му имаше дълбоки тъмни кръгове. Нищо общо със снимката, която Амая помнеше, че е виждала в пресата преди месец, и на която позираше наперено до колата си. Цялата му самоувереност, стойката на нахакан мъжкар и дори част от младостта му сякаш се бяха изпарили. Когато Амая и Йонан Ечайде влязоха в залата за разпити, момчето гледаше в една точка; бе изпаднал в състояние, от което трудно дойде на себе си.


  – Здравей, Мигел Анхел.


  Той не отговори. Въздъхна и ги погледна безмълвно.


  – Аз съм инспектор Саласар, а това – каза тя, сочейки Йонан – е младши инспектор Ечайде. Искаме да поговорим с теб за Карла Уарте.


  Той вдигна глава и сякаш обзет от огромна умора, въздъхна.


  – Нямам какво да добавя, всичко, което можех да кажа, е в показанията ми... Няма друго, кълна се, няма друго. Не съм я убивал и точка. Оставете ме на мира и говорете с адвоката ми.


  Наведе отново глава и насочи цялото си внимание към сухите си бледи ръце.


  – Добре – въздъхна Амая, – виждам, че започваме трудно. Да опитаме отново. Не вярвам, че си убил Карла.


  Мигел Анхел вдигна поглед, този път изненадано.


  – Смятам, че е била жива, когато си тръгнал оттам, и че някой се е появил и я е убил.


  – Точно така... – промълви Мигел Анхел и целият се разтрепери. – Явно така е станало. – Едри сълзи закапаха по лицето му. – Явно така е станало, защото аз не съм я убивал. Повярвайте ми, не съм я убивал аз.


  – Вярвам ти – каза Амая, плъзвайки пакетче носни кърпички по масата. – Вярвам ти и ще ти помогна да излезеш оттук.


  Момчето сплете пръсти в знак на молба.


  – Моля ви, моля ви – пророни той.


  – Но първо ти трябва да помогнеш на мен – каза тя почти нежно.


  Без да спира да хлипа, той избърса сълзите си, докато кимаше.


  – Разкажи ми за Карла. Каква беше тя?


  – Карла беше страхотна, жестоко гадже, много красива, много отворена, с много приятели...


  – Как се запознахте?


  – В училище, после аз го зарязах и започнах работа... Преди тази случка с брат ми правехме битумни пок­риви. Вървеше добре, печелехме хубави пари – коф­ти работа, но пък добре платена. Тя все още учеше, макар че повтаряше класа и искаше да се махне. Техните обаче се заинатиха и тя ги послуша.


  – Спомена, че е имала много приятели, а дали се е виждала с друг? С други момчета?


  – Не, не, няма такова нещо – каза той с нов прилив на енергия и смръщени вежди, – тя си беше с мен.


  – Откъде си толкова сигурен?


  – Сигурен съм. Питайте приятелките й, беше луда по мен.


  – Правехте ли секс?


  – И още как – отвърна той ухилено.


  – Когато са намерили трупа на Карла, е имало следи от зъбите ти на едната й гърда.


  – Още тогава обясних. С Карла така го правехме, тя така обичаше, аз също. Добре, харесвахме по-грубия секс, и какво от това? Не съм я удрял или нещо подобно, бяха просто игрички.


  – Казваш, че е обичала грубия секс, но въп­реки това признаваш – намеси се Йонан, гледайки бележките, – че в онази нощ не е искала да го правите и че си се разсърдил заради това. Има нещо, което не се връзва, не мислиш ли?


  – Беше заради дрогата, в един момент ставаше като машина, а после я хващаше параноята и казваше, че не иска... Разбира се, че се разсърдих, но не съм я насилвал и не съм я убил, беше ни се случвало и друг път.


  – И друг път ли си я свалял от колата и си я зарязвал сама в планината?


  Мигел Анхел му хвърли бесен поглед и прег­лътна, преди да отговори.


  – Не, това беше за първи път. Но не съм я свалял от колата, тя сама офейка и не искаше да се качи, въпреки че я помолих... Докато не ми писна и си тръгнах.


  – Одрала те е по врата – каза Амая.


  – Вече казах, че така й харесваше; понякога ми съсипваше целия гръб. Приятелите ни могат да го пот­върдят. Миналото лято, докато бяхме на плаж, видяха белезите от ухапвания по раменете ми, много й се смяха и я нарекоха вълчица.


  – Кога за последно имахте сексуални отношения преди онази нощ?


  – Предполагам, че предния ден, винаги когато се виждахме, го правехме. Нали ви казах, че беше луда по мен.


  Амая въздъхна и се изправи, махвайки към пазача.


  – Само още нещо. Бръснеше ли си пубиса?


  – Пубиса? Искате да кажете оная работа?


  – Да, оная работа – каза Амая невъзмутимо. – Бръснеше ли се?


  – Да, оставяше само една лентичка – ухили се той, – точно отпред.


  – Защо го правеше?


  – Нали ви казах, че и двамата така обичахме. Много ми харесваше...


  Докато се запътваха към вратата, Мигел Анхел се изправи.


  – Госпожо инспектор!


  Пазачът му направи знак да седне. Амая се обърна към него.


  – Защо идвате точно сега?


  Инспекторката погледна Йонан, преди да отговори, замисляйки се дали това наперено хлапе заслужава обяснение. Накрая прецени, че да.


  – Защото откриха още едно мъртво момиче и нейният случай напомня малко на този на Карла.


  – Така си и знаех! Виждате ли? Кога ще изляза от тук?


  Амая му обърна гръб и тръгна към изхода, преди да отговори.


  – Ще разбереш.
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  Амая гледаше през прозореца, когато залата започна да се пълни зад гърба й, и докато слушаше тътренето на столовете и жуженето на разговорите, опря ръце на замъгленото от дъха й стъкло. Студът й напомни за упорстващата зима и за влажната сива Памплона в този февруарски следобед, когато светлината бързо се плъзваше към нищото. Усещането я изпълни с носталгия по лятото, което беше толкова далеч, че сякаш бе от друг свят, една топла и светла вселена, в която нямаше мъртви момичета, захвърлени в леденото корито на реката.


  Йонан й подаде чаша кафе с мляко. Тя му благодари с усмивка и обгърна чашата с две ръце с напразната надежда горещата течност да стопли вкочанените й пръсти. Седна и изчака, докато накрая Монтес затвори вратата и глъчката наоколо стихна.


  – Фермин? – каза Амая, подканвайки инспектор Монтес да започне.


  – Бях в Елисондо, за да говоря с родителите на момичетата и с пастира, който е намерил тялото на Карла Уарте. От родителите не научих нищо – тези на Карла казват, че не харесвали компанията на дъщеря си, че приятелите й неп­рекъснато излизали и пиели, и са убедени, че убиецът е Мигел Анхел. Една подробност – подали са сигнал за изчезването й чак на четвърти януари, а предвид факта, че момичето е излязло от къщи на трийсет и първи... Оправдават се, че навършвала осемнайсет на първи, че мислели, че се е изнесла от къщи, както често заплашвала, и че чак когато се свързали с приятелките й, разбрали, че не са я виждали от дни. Родителите на Аиноа Елисасу са в шок, намират се в Памплона, в Института по съдебна медицина, и очакват да получат тялото след аутопсията. Дъщеря им била чудесно дете и нямат обяснение как някой може да й е причинил това. Брат й също не ни беше от голяма полза, обвинява се, че не е съобщил по-рано. Приятелките й от Елисондо казват, че първо били у една от тях, после излезли на разходка в градчето, и че в един момент Аиноа видяла колко е часът и бързо си тръгнала. Никой не я изпратил, защото спирката била много близо. Не помнят край тях да се е навъртал подозрителен човек, не са се карали с никого, Аиноа не е имала приятел и не е флиртувала с момчета. По-интересен беше разговорът с пастира, Хосе Мигел Аракама, доста колоритен образ. Придържа се към първите си показания, но най-важно е нещо, което си спомнил няколко дни по-късно, една подробност, на която не обърнал внимание в онзи момент, защото изглеждало, че няма връзка с намерения труп.


  – Ще изплюеш ли камъчето най-сетне? – не се стърпя Амая.


  – Тъкмо ми разказваше, че в онзи район ходели много двойки, от които мястото приличало на кочина – хвърляли фасове, бутилки от бира, използвани презервативи и даже чорапогащи и бикини, когато изведнъж изтърси, че някакво момиче си било забравило дори чифт нови официални обувки, червени на цвят.


  – Описанието съвпада с обувките, които е носила Карла Уарте в новогодишната нощ и които не са били открити до трупа – добави Йонан.


  – И това не е всичко. Сигурен е, че ги е виждал на първи януари. На този ден работел и макар да не е водил овцете на водопой на това място, ясно видял обувките. Според собствените му думи стоели там така, сякаш някой ги бил оставил нарочно, все едно е легнал да спи или е влязъл да се къпе в реката – завърши инспекторът, като поглеждаше в записките си.


  – Значи, когато са открили трупа на Карла, не са намерили обувките? – каза Амая, дочитайки доклада.


  – Някой ги е взел – уточни Йонан.


  – И то убиецът. Изглежда, че ги е оставил там, за да маркира зоната – каза Монтес, разсъждавайки за миг върху тази идея, след което продължи: – Иначе и двете момичета са учели в гимназията в Лекарос, но дори да са се познавали по физиономия, нещо твърде вероятно, не са имали никаква връзка – различни възрасти, различни приятели... Карла Уарте е живяла в квартал „Анчаборда“. Саласар, ти сигурно го знаеш. – Амая кимна. – Аиноа е живяла в съседното село.


  Монтес се наведе над бележките си и Амая забеляза някаква мазна субстанция по главата му.


  – Монтес, какво е това на косата ти?


  – Гел – отвърна той, прокарвайки ръка по тила си. – Фризьорът ми го сложи. Може ли да продължим?


  – Разбира се.


  – За момента горе-долу е това. Какво открих­те вие?


  – Разговаряхме с приятеля на Карла – отговори Амая, – който сподели много интересни неща, като нап­ример това, че гаджето му харесвало грубия секс, с драс­кане, хапане и шамари, факт, потвърден от нейните приятелки, които обичали да си разказват сексуалните си подвизи до най-малката подробност. Което би обяснило драскотините и ухапването по едната й гърда. Придържа се към старите си показания: че девойката била доста лабилна заради наркотиците, които вземала, и че буквално била изпаднала в параноя. Това съвпада с токсикологичния доклад. Каза ни още, че Карла Уарте редовно бръснела срамните си косми, което би обяснило факта, че не се намери следа от такива на местопрестъплението.


  – Шефке, получихме снимките от местопрестъплението на Карла Уарте.


  Йонан ги постави върху масата и всички се струпаха около Амая, за да ги разгледат. Тялото на Карла бе открито в район с придошли речни води. Червената празнична рокля и бельото в същия цвят бяха разкъсани от гърдите до слабините. Кордата, с която бе удушена, не се виждаше на снимката поради силно отеклата шия. От единия й крак висеше нещо полупрозрачно, което отначало тя взе за парче кожа, но после разпозна като скъсан чорапогащник.


  – Доста добре е запазена като за пет дни на открито – отбеляза един от експертите, – вероятно заради студа. През онази седмица температурите не надвишаваха шест градуса дневно, а нощем често падаха под нулата.


  – Забележете положението на ръцете – каза Йонан. – Обърнати нагоре, като при Аиноа Елисасу.


  – В новогодишната нощ Карла е носела къса червена рокля с презрамки и бял жакет от изкуствена кожа с косъма навън. Жакетът не е открит – прочете Амая. – Убиецът е разкъсал дрехите от деколтето надолу, отгръщайки бельото и краищата на роклята от двете й страни. От слабините липсват неправилно парче кожа и тъкан с размер около десет на десет сантиметра.


  – Ако убиецът е оставил върху пубиса на Карла една от онези сладки, това би обяснило защо животните са я гризали само там.


  – А защо не са хапали Аиноа? – попита Монтес.


  – Нямало е време – отвърна доктор Сан Мартин, влизайки в залата. – Инспектор Саласар, прощавайте за закъснението – добави той и седна.


  – А нас, останалите, кучета ни яли – промърмори Монтес.


  – Животните пият вода на разсъмване. За разлика от първото момиче, Аиноа е престояла там едва няколко часа. Нося доклада от аутопсията, както и доста новини. Двете са умъртвени по абсолютно идентичен начин, чрез удушаване с корда, която е стягана с изключителна сила. Нито една не се е съпротивлявала. Дрехите и на двете са срязани с много остър предмет, който е оставил повърхностни порезни рани по кожата на гърдите и корема им. По всяка вероятност срамното окосмяване на Аиноа е било обръснато със същия остър предмет, след което е разпръснато край трупа. Върху пубиса е оставена сладка.


  – Чанчигори – уточни Амая, – типична е за региона.


  – Върху тялото на Карла Уарте не е намерена курабийка. Въпреки това, съгласно вашите нареждания, госпожо инспектор, изследвахме дрехите и открихме следи от захар и брашно, подобни на онези от сладката, открита върху тялото на Аиноа Елисасу.


  – Може момичето да я е яло за десерт и върху дрехите му да са останали трохи – каза Йонан.


  – Не и у тях, вече проверих – обади се Монтес.


  – Не е достатъчно, за да ги свържем – каза Амая и ядосано хвърли писалката си върху масата.


  – Мисля, че имаме нещо за вас, госпожо инс­пектор – каза Сан Мартин, смигвайки на своя асистент.


  – Какво още чакате, доктор Сан Мартин? – попита Амая, ставайки на крака.


  – Мен – отговори началникът на полицията, влизайки в залата. – Моля ви, не ставайте. Доктор Сан Мартин, кажете онова, което споделих­те с мен.


  Асистентът на съдебния лекар закачи на таблото графика с няколко цветни колони и цифрови скали, очевидно сравнителен анализ. Сан Мартин се изправи и заговори с гласа на човек, свикнал да не му възразяват.


  – Проведените анализи потвърждават, че кордите, използвани при двете престъпления, са идентични. Макар заключението все още да не е категорично. Става дума за найлонов канап, с широка употреба в животновъдството, строителството, търговията на едро. Местно производство е и се продава в железарии и в големите хипермаркети – той направи драматична пауза, усмихна се и продължи, поглеждайки първо началника, а след това Амая. – Категоричен е обаче фактът, че двете парчета са с еднакви краища и произлизат от една и съща ролка – завърши той, докато показваше две снимки с висока резолюция, на които се виждаха две парчета от една и съща нишка, срязани точно по средата. Амая седна бавно, без да откъсва очи от снимките.


  – Имаме си сериен убиец – прошепна тя.


  Вълна от сдържано въодушевление премина през залата. Нарастващият шепот секна изведнъж, когато началникът взе думата.


  – Инспектор Саласар, вие казахте, че сте от Елисондо, нали?


  – Да, господине, цялото ми семейство живее там.


  – Мисля, че познаването на района и някои специфики на случая, добавени към добрата ви подготовка и опит, ви правят подходяща за ръководител на разследването. Освен това престоят ви във ФБР в Куонтико може да ни бъде от голяма полза. Изглежда, имаме сериен убиец, а там сте работили задълбочено с най-добрите в тази област... Методи, психологически профили, пред­история... Накратко, вие поемате случая. Ще получите цялото съдействие, което ви е нужно, както тук, така и в Елисондо.


  Началникът махна за довиждане и излезе от залата.


  – Честито, шефке – каза Йонан, протягайки ръка с широка усмивка.


  – Поздравления, инспектор Саласар – каза Сан Мартин.


  Амая не можа да не усети омразата, с която Монтес безмълвно я гледаше, докато останалите полицаи идваха да я поздравят. Успя все пак да се измъкне от потупванията по рамото.


  – Заминаваме за Елисондо утре сутринта, искам да присъствам на опелото и на погребението на Аиноа Елисасу. Както разбрахте, там имам роднини, така че сигурно ще остана. Вие – каза тя, обръщайки се към екипа си, – може да пътувате всеки ден, докато прик­лючи разследването, разстоянието е само петдесет километ­ра и пътят е добър.


  Преди да излезе, Монтес се приближи до нея и каза леко презрително:


  – Не разбрах само едно. Трябва ли да ви наричам „шефке“?


  – Фермин, не ставай смешен, това е нещо временно и...


  – Не се насилвайте, шефке. Чух началника, ще получите цялото ми съдействие – каза той, после козирува с насмешка и излезе от залата.
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  Амая крачеше разсеяно през старата част на Памплона на път към къщи – живееше в стара реставрирана сграда на централната улица „Меркадерес“. През трийсет­те години на партера бе имало работилница за чадъри „Исагире“ и там все още стоеше старата рекламна табела „Качество и престиж в ръцете ви“. Джеймс твърдеше, че е избрал къщата главно заради пространството и светлото ателие, идеални за работата му на скулптор, но Амая знаеше, че причината, която бе накарала мъжа й да купи тази къща в самия център на надбягването с бикове, бе същата, която го бе довела в Памплона. Като хиляди други американци, и той изпитваше непреодолима страст към фестивала „Сан Фермин“, Хемингуей и този град; страст, която тя намираше за почти детинска, а той й се отдаваше всяка следваща година, когато дойдеше време за празника. За нейно облекчение Джеймс не участваше в надбягването, но извървяваше ежедневно осемстотин и петдесетте метра път от хълма Санто Доминго до площада, запомняйки всеки завой, всяко препятствие, всяко паве. Амая искрено се забавляваше, като го гледаше как всяка година грейва с наближаването на празника, как вади от шкафа белите си дрехи и упорито твърди, че трябва да си купи ново червено шалче, въпреки че вече имаше над сто. Когато се запознаха, той бе вече от няколко години в Памплона; живееше в хубав апартамент в центъра и държеше под наем работно ателие близо до общината. Когато решиха да се оженят, Джеймс я заведе да види къщата на „Меркадерес“ и тя й се стори чудесна, макар и твърде голяма и скъпа. Това не бе проблем за Джеймс, който още тогава започваше да се радва на сериозен престиж в артистичния свят, а и произлизаше от богато семейство на производители на работни облекла в САЩ. Купиха къщата, Джеймс разположи ателието си в старата работилница и двамата си обещаха да я напълнят с деца, когато повишат Амая до инс­пектор в отдел „Убийства“.


  От повишението бяха минали четири години, празнуваха „Сан Фермин“ всеки юли, Джеймс ставаше все по-известен в артистичните кръгове, но децата все не идваха. Амая постави ръка на корема си с несъзнателен жест на закрила и копнеж. Ускори крачка, за да задмине група румънски емигрантки, които се караха на улицата, и се усмихна, когато видя светлината от ателието му през пролуките на входната врата. Погледна колко е часът – наближаваше десет и половина, а той още работеше. Отвори входната врата, остави ключовете на старинната маса, която служеше за бюфет, и влезе в ателието, минавайки през някогашния вестибюл на къщата. Тук все още бяха запазени оригиналният под от обли камъни и една вратичка, която водеше към задънен коридор, използван навремето за съхранение на вино и зехтин. Джеймс миеше парче сив мрамор във вана със сапунена вода. Усмихна се, когато я видя.


  – Дай ми секунда да извадя материала от водата и съм твой.


  След което постави мрамора върху една решетка, пок­ри го с парче плат и си избърса ръцете в бялата готварска престилка, с която обикновено работеше.


  – Как си, любов моя? Уморена?


  Обгърна я с ръце и тя почувства как се отпуска, както винаги когато я прегръщаше. Вдиша аромата му през блузата, без да бърза с отговора.


  – Не съм уморена, но беше странен ден.


  Той се отдръпна леко, за да я погледне.


  – Разкажи ми.


  – Онази история с момичето от моя град. Излиза, че случаят доста прилича на друг случай отпреди месец, пак в Елисондо, и се доказа, че между тях има връзка.


  – Каква връзка?


  – Явно убиецът е един и същ.


  – Боже, значи, там има някакъв изрод, който убива момичета.


  – Почти деца, Джеймс. Освен това началникът ми възложи да водя разследването.


  – Честито, госпожо инспектор – поздрави я той с целувка.


  – Не всички се зарадваха така, не и Монтес. Мисля, че доста се ядоса.


  – Не го приемай лично, нали познаваш Фермин. Свестен човек е, но преживява труден момент. Ще му мине, той те уважава.


  – Кой знае...


  – Аз знам, уважава те. Повярвай ми. Гладна ли си?


  – Има ли нещо за ядене?


  – Естествено. Шеф Уексфорд е приготвил специалитета на заведението.


  – Умирам си да го опитам. И какъв е той? – попита Амая през смях.


  – Как така какъв? И питаш. Спагети с гъби и бутилка розе.


  – Докато отваряш бутилката, ще се изкъпя.


  Целуна мъжа си и се запъти към банята, за да си вземе душ. Пусна водата, затвори очи и държа лицето си под душа няколко минути; пос­ле опря ръцете и челото си на плочките, които й се сториха ледени от контраста, и усети как струята се плъзва по врата и гърба й. Днешните събития се бяха развили мълниеносно и не бе имала време дори да осмисли последствията, които този случай щеше да има за кариерата и близкото й бъдеще. Лъхна я студен въздух, когато Джеймс влезе под душа. Не пом­ръдна, наслаждавайки се на горещата вода, която сякаш отнасяше със себе си в канала всяка логическа мисъл. Джеймс застана зад нея и бавно я зацелува по раменете. Амая наклони глава, откривайки врата си с жест, който винаги й бе напомнял старите филми за граф Дракула, в които наивните и непорочни жертви се предаваха на вампира, оголвайки врата си до рамото и притваряйки очи в очак­ване на свръхестествена наслада. Джеймс я целуна по шията, притискайки тялото си към нея, и я обърна, търсейки устните й. Както винаги, допирът до устните му бе достатъчен, за да прогони в най-дълбокото кътче на съзнанието й всяка мисъл, различна от мисълта за него. Погали жадно тялото на мъжа си, наслаждавайки се на допира до гладката му стегната плът, и се остави да я целува нежно.


  – Обичам те – простена Джеймс в ухото й.


  – Обичам те – прошепна тя.


  И се усмихна, защото знаеше, че е така, че го обича повече от всичко и всеки на света; защото беше щастлива, когато го усещаше между краката си, когато беше вът­ре в нея, когато правеха любов. Свършеха ли, усмивката й се запазваше в продължение на часове, сякаш дори миг с него бе достатъчен, за да се отърси от всички злини на света.


  Амая дълбоко вярваше, че само Джеймс може да я накара да се чувства истинска жена. В професионалното си ежедневие оставяше тази своя страна на заден план и се концентрираше единствено върху това, да бъде добър полицай; извън работата обаче високият й ръст и слабото й жилаво тяло, както и леко консервативните дрехи, които обикновено носеше, я караха да се чувства неудобно в присъствието на други жени, главно съпруги на приятелите на Джеймс – по-ниски и дребни, с малки и нежни ръце, които никога не бяха докосвали труп. Не носеше бижута, с изключение на халката и едни миниатюрни обици, които според Джеймс приличаха на детски; дългата руса коса, винаги вързана на опашка, и едва забележимият грим й придаваха още по-сериозен и малко мъжки вид, който той обожаваше, а тя поддържаше. Освен това знаеше, че твърдият й глас и самочувствието, с което говореше и се държеше, бяха достатъчни, за да уплашат всички интригантки с техните злонамерени намеци за бременността, която така и не идваше. Болната й тема.


  Говориха за разни несъществени неща на вечеря и си легнаха рано. Възхищаваше се на способността на Джеймс да се изключва от ежед­невните проблеми и да заспива веднага щом се пъхне в леглото. На нея винаги й трябваше много време, докато се отпусне достатъчно, за да заспи – понякога четеше в продължение на часове, преди да задреме, и се будеше по няколко пъти на нощ от най-малкия шум. В годината, в която получи повишението, й се бяха струпали такова напрежение и нерви през деня, че вечер изпадаше в дълбок и безпаметен сън; будеше се два-три часа по-късно, схваната и с болки в гърба, от които после не можеше да мигне. С времето напрежението бе понамаляло, но сънят й бе все така нес­покоен. Имаше навик да оставя една лампа на стълбите да свети, за да може да се ориентира по приглушената й светлина в спалнята, когато се събудеше, стресната от кошмарите, изпълнени със страховити образи. Нап­разно опитваше да се съсредоточи над книгата, която държеше в ръце. Пусна я на пода, изтощена от мислите, които я измъчваха. Но не изключи нощната лампа. Продължи да гледа в тавана, кроейки планове за утрешния ден. За опелото и погребението на Аиноа Елисасу. При престъпления от подобен характер често се случваше убиецът да е познавал жертвите, да е живял близо до тях и да ги е виждал всеки ден. Тези убийци притежаваха впечатляваща наглост – тяхната самоувереност и болната им психика често ги караха да сътрудничат по време на разследването, да помагат при търсенето на изчезналите и да присъстват на церемониите и погребенията, често пъти демонстрирайки огромна болка и тревога. За момента не бяха сигурни в нищо, дори роднините не можеха да се изключат от заподозрените. Но погребението бе добра отправна точка, щеше да й позволи да се ориентира в ситуацията, да улови реакциите, да чуе коментарите и мненията на хората. И разбира се, да види сестрите и леля си... Не беше минало чак толкова време от Бъдни вечер, когато Флора и Рос се бяха скарали. Амая въздъхна шумно.


  – Ако не спреш да мислиш на глас, няма да мога да мигна – обади се Джеймс сънено.


  – Извинявай, скъпи, да не те събудих?


  – Не се притеснявай – усмихна се той, обръщайки се на една страна. – Искаш ли да ми кажеш над какво умуваш?


  – Нали знаеш, че утре отивам в Елисондо... Мислех да поостана няколко дни, смятам, че е по-добре да бъда там, за да разговарям с роднините, с приятелите и да придобия по-пълна представа. Ти как мислиш?


  – Че сигурно е страшен студ там горе.


  – Знам, но нямах предвид студа.


  – А аз да. Познавам те, ако ти е студено на краката, не можеш да спиш, а от това разследването ще пропадне.


  – Джеймс...


  – Ако искаш, мога да дойда с теб, за да ги топля – каза той, повдигайки вежда.


  – Наистина ли ще дойдеш с мен?


  – Разбира се, доста съм напреднал с работата, а и ми се ще да видя сестрите и леля ти.


  – Ще отседнем при леля.


  – Чудесно.


  – Но ще бъда доста заета и няма да имам много свободно време.


  – Значи, ще играя с леля ти и приятелките й на покер.


  – Ще те разорят.


  – Аз съм много богат.


  Избухнаха в смях и Амая продължи да говори какво можеха да правят в Елисондо, докато не разбра, че Джеймс е заспал. Целуна го нежно по главата и придърпа завивката към гърба му. Стана, за да отиде до тоалетната; когато се избърса, видя, че на хартията има капки кръв. Погледна се в огледалото, сълзите й напираха да рукнат. С разпусната коса на раменете изг­леждаше по-млада и ранима, като някогашното малко момиченце.


  – И този път не, скъпа. И този път не – промълви тя, знаейки, че няма утеха.


  Взе успокоително и зъзнейки, се пъхна в леглото.


  



  Откъс от книгата...


  
    


    


    Други електронни книги може да намерите в Библио.бг

    

    



    



    

    

    

    

    Чети каквото обичаш!
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    Платформа за електронни книги и списания.
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